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ERDÉLYISÉG ÉS INTERTEXTUALITÁS
Az identitás és autentikusság lehetõségei 
Kovács András Ferenc költészetében

„És most azt sem tudom, melyik transzilvanizmusról kellene szólanom. Mert van egy
föl-fölforrósított, végsõkig vulgarizált, túlideologizált transzilvanizmus is. Az alkotás
szempontjából az talán nem igazán releváns. Legalábbis, ami engem illet. Ennek elle-
nére bizonyos – nyilvánvalóan nem azonnali honérzeményekre licitáló – »erdélyiség«
talán tetten érhetõ az én verseimben is. Ez számomra természetes, sorsszerû, naponta
megszenvedett, ám ugyanakkor nagyon ambivalens állapot is… Amikor a hetvenes
években írogatni kezdtem, akkor igyekeztem magamban mintegy tudatosítani, hogy mi
mellett, mit befogadva, mit froclizva, mit elutasítva jövök, ha ugyan jövök, ebbe a szép
irodalomba… Az erdélyiség hagyományai (hogy így mondjam!) ugyanis roppant gazda-
gok! Igen sokrétûek és sokszínûek. Talán több-kevesebb becsülettel vállalhatók is… De
valahol mégsem elégségesek, hiszen az írólét, az írás léte, maga az alkotás nem kizáró-
lagosan errõl, hanem sokkalta többrõl szól. Többrõl kellene szóljon… Valamiféle univer-
zalitásról – túl a helyi specifikumokon… Avagy azokkal együtt. Legalábbis szerintem…”1

I. 
A kilencvenes években értelmezõi közösségek és kritikusok kitüntetett figyel-

met szántak a marosvásárhelyi költõ újszerû lírai beszédmódjára, mint sajátságos
költõi artikulációra a posztmodern lírán belül. Bár 2002 után megtorpanni látszott
a kritika lendülete, most mégis úgy tûnik, hogy a poétikai korpusz újraolvasásra
és újraértelmezésre kényszeríti a kutatókat.* Itt utalnék Szilveszter László Szilárd,
Balázs Imre József, Lõrincz Csongor, Mészáros Márton, Payer Imre, Harmath Arte-
misz, Horváth Kornélia, Kerti Anna Emese kritikáira. 

Kovács András Ferenc költészete azért egyedülálló, mert olyan korszakhatár 
küszöbén áll, amely nemcsak poétikai, hanem történelmi-politikai szempontból is
jelentõs: az 1989-es fordulat az erdélyi magyar irodalmat is jelentõsen átírja. Ebben
a meglehetõsen bonyolult helyzetben születik meg az újfajta, igen termékeny lírai
beszédmód. Ezt a lírát a kisebbségi létbõl fakadó sajátságos történelmi-politikai-
társadalmi léthelyzet teszi egyedivé. Kulcsfogalmaim: ideológia, intertextualitás,
imitáció, irónia, erdélyiség, identitás és autentikusság.

Írásomban azt vizsgálom, hogy csupán szerepjáték, irónia és utánzás van ezek-
ben a szövegekben, vagy pedig felsejlik a textusok mögött az az autentikus beszéd-
mód, amely a sajátságos erdélyi léthelyzetbõl fakad. Véleményem szerint Kovács
András Ferenc költészete visszahelyezi az erdélyi magyar lírát a regionalitás for-
mai és tartalmi egyediségével a magyar-és világirodalomba. Az intertextusok és
maszkok, dialógusok mögött mindig visszaköszön Kovács András Ferenc erdélyi-
sége mint autentikus költõi identitás.

Az intertextualitás és erdélyiség Kovács András Ferenc költészetében az össze-
hasonlító irodalomtudomány alapjaira és módszereire kérdez rá, és számos iroda-
lomelméleti kérdést vet fel: 1. Globalizáció-lokalizáció, európaiság-regionalizmus,
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világirodalom-kisebbségi irodalom; 2. A regionalitás és interkulturalitás jelentõsége
a nemzetközi és fõként a közép-európai komparatisztikában; 3. A régiók irodalom-
történeti szerepe, a transznacionális irodalomelmélet kialakulása; 4. A poli- illetve
dialogikus irodalomelmélet összefüggései a közép-európai komparatisztikában; 
5. Az identitás kérdése a közép-európai irodalomban.

A globalizáció a 21. századi kulturális diskurzusban kulcsfogalommá vált. 
A kulturális globalizáció uniformizál, veszélye, hogy felszámolhatja a különbözõ
kultúrákat, esélye, hogy felismeri a lokalitásban/regionalitásban rejlõ lehetõsége-
ket. Ellensúlyozhatja az egyenlõtlen versenyhelyzetet, amelyet eddig a nagy föld-
rajzi centrumok, csomópontok határoztak meg, és kitágíthatja a perifériák, régiók
szerepét. A globalizáció egyetemessége ugyanis megfosztja az embert az otthonos-
ság, a sajátosság érzésétõl, és identitásválságba sodorja. Ezért értékelõdhet fel nap-
jainkban és válhat referenciává a kisebbségek identitásról való tapasztalata.

Az identitás kérdése már az 1980-as, 1990-es években központi fogalommá
vált mind a társadalomtudomány, mind a bölcsészettudományok mûvelõi számá-
ra. A személyes identitás az egyén önértelmezésével kapcsolódik össze, de szoro-
san összefügg az õt körülvevõ társadalmi és kulturális meghatározottsággal is. Az
identitás önazonosság, feltételez egy állandóságot, amely a változások közepette is
fennáll. A hagyományos identitásképet a modernség lerombolta, válságba sodor-
ta, a posztmodern pedig illúzióként tekintett rá.

A 2000-es években az európai identitás fogalma is felmerült, fõként az Unió-
val foglalkozó tudományos munkákban. Az európai identitás mint másodlagos
identitás jelenik meg az európai fiatalok körében, és olyan kollektív tudatot jelent,
amelyben az egyén képes azonosulni az európai értékek sokféleségével. A térség-
hez köthetõ identitás regionális identitás, ami a valahová tartozás érzését erõsíti.
Az alapszükségletek kielégítésén kívül az embernek szociális szükséglete is van.
Az önmegvalósítás akkor lehetséges, ha az egyén megkapja az otthonosság érzését,
és annak a társadalomnak az elismerését, ahová tartozik. 

Az utóbbi évtizedekben az összehasonlító irodalomelmélet egyik kulcsfogalma a
világirodalom volt. Goethe Weltliteratur eszméje a nemzetközi kommunikáció alap-
gondolatára épült, amely elõsegítette a nemzetközi kulturális kapcsolatokat. Az ezred-
forduló világirodalommal kapcsolatos elméletei David Damrosch, Pascale Casanova,
Franco Moretti nevéhez fûzõdnek. A világirodalomról szóló koncepciók az angol mint
globális nyelv hegemóniájára építenek. Ennek az elméletnek a kritikáját fogalmazta
meg Emily Apter, aki a globális hegemónia ellenében a multikulturalitást hangsúlyoz-
za könyvében.2 A hegemónia hatalma zsarnoksághoz vezet, ezt a kisebbségben élõk
történelmi tapasztalata is alátámasztja. Az elismerés hegeli fogalma oldhatja fel a he-
gemóniára való törekvést, hiszen ha nincsenek elõfeltevéseink, akkor „az egyik pusz-
ta kijelentés [...] éppen annyit ér, mint egy másik.”3 Az elismerés fogalma azt is jelen-
ti, hogy a szubjektum mások által elismertnek tudja önmagát, és így képes saját iden-
titását megismerni: „Az öntudat csak egy más öntudatban találja meg kielégülését.”4

A kelet-európai régiókutatás az összehasonlító irodalomtudományban az elsõ
világháború után vált hangsúlyossá, amikor az újonnan kialakult kisebbségek
nemzeti önmeghatározása és az identitás kérdése központi problémává vált. A ro-
mantika korában kialakult nemzetiségi kérdés új megvilágításba került, a kisebb-
ségek számára ontológiai dimenziót nyert. A helyi sajátosságok keresése, a couleur
locale, az ideológiák kialakulása a magyar, a szláv, a román nemzeti közösségek-
ben az irodalomra és irodalomtudományra is kiterjedt. 

Kuncz Aladár követi az elsõ komparatisztikai lap, a kolozsvári Összehasonlító
Irodalomtörténeti Lapok kezdeményezéseit,5 és az 1920-as évek végén felveti az
európaiság és regionalizmus kérdéskörének kisebbségekkel kapcsolatos gondola-
tát. Szerinte az erdélyi kisebbség, amely Európában a „legösszefogóbb és legegye-
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temesebb” feladata az, hogy a kisebbségi irodalom „mûvészi és pacifista” eszméit
meghonosítsa az európai köztudatban. 6

Rovatának címe az Erdélyi Helikonban: Kisebbségi irodalom – világirodalom. 
A szerkesztõség már akkor felismerte, hogy a kisebbségi irodalmak csak világvi-
szonylatban tudják meghatározni önmagukat. A cikkek többségében a romániai és
külföldi szerzõk az egyediség/partikularizmus és egyetemesség/univerzalitás kér-
déseire keresték a választ, kitekintésül az akkori Európa más kisebbségeinek (pro-
vanszál, ír, katalán, szudétanémet, zsidó) irodalmára.

Kuncz Aladár tanulmányában nem csupán az erdélyi magyar írókat említette
meg, hanem mindhárom nemzetet, kiemelve azt, hogy az erdélyi létmód gazdagí-
totta a román és a szász kultúrát is, és összekapcsolta a nyugati gondolkodással,
szerinte a három együtt élõ nemzet a nyugati mûveltség alapelveit hordozza. 
A magyarok közül Apáczai Csere Jánost, a két Bolyait és Kõrösi Csoma Sándort, a
románok közül George Coºbucot és Mihai Eminescut, a szászok közül pedig
Honterus és Brukenthal nevét emelte ki.

Jancsó Elemér 1935-ben a magyar irodalmi egység gondolatát hangsúlyozta,
aminek eszméje1867 után nem engedte a sajátosságok, a regionalizmusok kiemelé-
sét. A kiegyezés után a budapesti centralizmus szemet hunyt Erdély és a Felvidék
eltérõ hagyományai és társadalmi rétegzettsége fölött. Jancsó szerint az erdélyi
magyar irodalom formában és tartalomban nem hozott újításokat. Az erdélyiség kér-
désérõl gondolkodva felteszi a kérdést, hogy miben más, mint az általános magyar
irodalom? Áprily Lajos és Reményik Sándor költészetérõl állapítja meg, hogy van
„erdélyi jellege”, amely az elsõnél „mitologikus”, a másodiknál pedig egy „új lelki-
ség” sajátosságaiban jelenik meg. Szerinte az erdélyi magyar irodalom csupán az
összmagyar irodalom „provinciális elágazása”. Ady Endre, aki Jancsó Elemér vitat-
ható elmélete szerint csupán egyfajta kiegészítõként tekintett saját erdélyiségére,
1919 januárjában távozott az élõk sorából: „mintegy szimbólumaként saját és nem-
zete pusztulásának.”7

Babits Mihály sem hagyta figyelmen kívül Kuncz Aladár felvetéseit, szerinte 
a regionalizmus „égetõ, fájó probléma”, és épp ebbõl fakadóan múlhatja felül ön-
magát. Az átértékeléssel és kulturális válsággal teremthet az egyedi sajátosságon
túl olyan értéket, amely „fontosat és izgatót” mondhat.8 Az Erdélyi Helikonban
megfogalmazott gondolatok a regionalitással kapcsolatban ma is aktuálisak lehet-
nek, a kisebbségi irodalmak szerepe felértékelõdhet napjainkban. 

II.
A budapesti Helikon folyóirat 2019-es száma9 a közép-európai komparatiszti-

kával foglalkozik, és a nemzeti irodalmat, illetve a regionalitás kérdéskörét is érinti.
A tanulmányok többsége kiemeli a régiókutatás hiányosságait10, a szerzõk az analó-
giákra és párhuzamokra, a közép-európai régiók kultúrájának hasonlóságára és ku-
tatására, a regionális komparatisztikai elemzések fontosságára hívják fel a figyelmet.
Radnai Dániel Szabolcs egy másutt megjelent tanulmánya bevezetõjében ezt írja ez-
zel kapcsolatban: „Míg az egynyelvû nemzetállamok konstrukciójánál nagyobb egy-
ségekre – európaiságra, közép-európaiságra, kelet-közép-európaiságra vagy az egy-
kori Osztrák–Magyar Monarchiára – vonatkozó integratív irodalomtörténeti koncep-
ciók kidolgozása évtizedek óta tárgya a nemzetközi komparatisztikának, a nemzet-
nél kisebb egységekre, az azon belüli régiók irodalomtörténeti szerepére annál keve-
sebb figyelem irányul. Míg a történeti folytonosságra és a földrajzi közelségre hivat-
kozva gyakran hallunk közép-európai irodalomrendszerrõl vagy akár a
»Monarchiáról mint szövegrõl« (például Krúdy Gyula mûveiben), az már ritkán me-
rül fel bennünk, hogy a magyar nemzeti irodalomtörténetben az egyes kulturális ré-
giók szerepét vizsgáljuk.”11
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A szövegköziség elmélete nemcsak az irodalmi szövegekben hozhat létre dia-
lógust, hanem a kultúrák és régiók, ideológiák között is. Berkes Tamás tanulmá-
nya arra világít rá, hogy a hagyományos komparatisztika átalakulóban van, és
szükség van egy új szintézisre, ahol a regionalitás mint interkulturális összehason-
lításnak a lehetõsége jelenik meg.12

Korábban Szirák Péter is kiemelte a regionalizmus fogalmának jelentõségét:
„az ezredfordulón az irodalmi rendszer átalakulása, a regionalitás átértelmezése is
bekövetkezett. A szociokulturális átrendezõdéssel, a diszkurzív tér, az elvárások,
a politikai-esztétikai elvek, az érvényben levõ kódkonfigurációk, az irodalomrend-
szer környezetének gyökeres átalakulásáról beszélhetünk.”13

A régió fogalmát T. Szabó Levente és Radnai Dániel Szabolcs is újraértelmez-
te, olvasatukban a különbözõ régiók nem feleltethetõk meg a geográfiai, történeti
régióknak, a regionalitás náluk a szövegekben létrejövõ reprezentáció. T. Szabó
Levente könyvében a régió irodalomban betöltött esztétikumára és az ebbõl faka-
dó sikerre utal Mikszáth Kálmán esetében, aki a régiós történetet, a palóc régiót
textualizálja, olvasashatóvá teszi.14

A régiók kapcsolatrendszerének viszgálatához a posztkolonializmus és a
gender studies mellett a transznacionális irodalomelmélet módszerei adhatnak
támpontokat, hiszen az elmélet nem homogenizálásra törekszik, hanem a különb-
ségek megjelenítésére. A transznacionalitás Julia Kristeva szemléletében15 nem
más, mint a nemzeti kérdésekrõl való korszerû vita és értelmezés. A transznacio-
nális irodalomelméletben a nyelv, a nemzeti közösségek, a poétika és a narratívák
átívelnek a nemzeti és kulturális határokon. Fishkin transznacionális fordulatról16

értekezik, és arról, hogy az elmélet mennyire átalakította az amerikai irodalomról
való gondolkodást. A transznacionális elméletben az egyedi mûvek létrejötte meg-
haladja a nemzeti kategóriáját és a transzlokális irodalmi emlékezet történelmi-
társadalmi-politikai szempontjait is figyelembe veszi. 

Rákai Orsolya Jahan Ramazani a transznacionális poétikájáról17 értekezik ta-
nulmányában, és megállapítja, hogy Ramazani: „…abból indul ki, hogy a versek-
nek roppant messzire nyúlik a formaemlékezetük, és a versek formai szerkezete,
még ha a lokális vagy a nemzeti viszonyoknak megfelelõen átalakítódik és adap-
tálódik is, gyakran egészen más (vagy több más) kultúrából származik. Ramazanit
fõként az érdekli, hogyan köt össze egy vers anyaga különféle kultúrából szárma-
zó formákat, kifejezéseket, trópusokat, hagyományokat. Véleménye szerint a glo-
balizálódás korában még sokkal jellemzõbbé vált ez a korábban is meglévõ vonás:
a modern költészet olyan képviselõitõl kezdve, mint Yeats, Eliot vagy Ezra Pound,
akik számára meghatározó volt a dél- és kelet-ázsiai kultúrákkal való találkozás,
egészen Dél-Ázsia, Afrika a Karib-térség, (illetve a »globális Dél« egyéb részeirõl
származó) szerzõiig nagy nehézségekbe ütközik, ha nem egyenesen lehetetlen, a
modern és a kortárs költészetet egy bizonyos nemzeti kultúra határain belüliként
leírni. Hiszen ezek a szerzõk (különösen a volt gyarmatokról származók) gyakran
Észak és Dél kultúrái között éltek, szocializálódtak és írtak, s ez a sokarcú, egyedi
kapcsolatrendszer mûvészetüknek is meghatározó vonásává vált.”18

Rákai Orsolya szerint a határon túli irodalmak esetében különös fontosságot
kap a transznacionális/transzlokális szemlélet: „A határon túli irodalmakat sokkal
inkább a Ramazani által is használt transzlokalitás fogalma segíthet leírni, mint a
posztkoloniális hibriditásé. E leírásnak ráadásul az a haszna is meglenne, hogy
láthatóvá tenné a közös, regionális territorialitások egyedi útjait, változatait anél-
kül, hogy a kultúra kizárólagosan homogén nemzeti kódoltsága miatt ellenségként
kényszerülne leírni környezetét. A kultúra transzlokális fogalma emellett nem-
csak a konkrét, regionális keveredések saját arcát tudja megrajzolni, de azon belül
rá tud mutatni tõle térben-idõben távoli territorialitások meghatározó voltára is
anélkül, hogy a megfigyelés aktusában egyértelmûen és kizárólagosan el kellene98
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köteleznie magát egyik vagy másik jellemvonás mellett, megõrizve identitása fo-
lyamatos alakulásban, mozgásban létének realitását: szabadságát.”19

Lódi Gabriella tanulmányában20 a fenti kérdéskört vizsgálja a kilencvenes
évektõl napjainkig a vajdasági magyar novellákban (Tolnai Ottó, Gion Nándor, Lo-
vas Ildikó, Balázs Attila, Szathmári István, Végel László, Szerbhorváth György,
Aaron Blumm, Mirnics Gyula, Bencsik Orsolya, Sirbik Attila, Sándor Zoltán szö-
vegeiben). Régió és irodalom kapcsolatát, valamint a szövegek intertextuális pár-
beszédét elemzi a régió irodalmi hagyományával összefüggésben. 

Pécsi Györgyi Tõzsér Árpád felvidéki költõrõl írott monográfiájában21 a tágabb
régió, a közép-európaiság gondolatát emeli ki. A közép-európai régió irodalma a
kezdetektõl fogva használ eltérõ nyelvi regisztereket: Láng Zsolt, Bodor Ádám,
Mészöly Miklós regényei, illetve például Szõcs Géza lírája tematizálja a nemzeti
nyelv korlátait, több esetben a nemzeti identitás kérdését is. 

Az erdélyi/romániai magyar irodalom fogalmának 1918-as körvonalazódása
óta számos vita alakult ki a különbözõ nemzedékek és ideológiák követõi között
az erdélyi magyar irodalmi diskurzusban: Kristóf György és Gaál Gábor, késõbb
Kántor Lajos és Láng Gusztáv, Cs. Gyimesi Éva is próbálja tisztázni a jelzõk lehet-
séges jelentéshálózatát. Balázs Imre József 2015-ben megjelent tanulmányköteté-
ben22 hosszasan tárgyalja a romániai és erdélyi jelzõ körül kialakult polémiát. Fel-
teszi a kérdést, hogy van-e értelme egyáltalán jelzõsíteni az irodalmat, és hozzáte-
szi, hogy a kilencvenes évektõl gyakran fogalmazódik meg az az álláspont, hogy
nem létezik külön erdélyi irodalom, csak egységes magyar irodalom. A recepció-
esztétika mentén azt az elvet vallja, hogy az erdélyiség az olvasás felõl ragadható
meg: „Azt gondolom ugyanis, hogy az »erdélyiség« vagy a mára csak történeti
konstrukcióként létezõ »jugoszláviaiság« nem annyira az írásban, sokkal inkább az
olvasásban ragadható meg. […] Mielõtt megpróbálnék valamiféle választ keresni
ezekre a kérdésekre, jelezném, hogy az »erdélyi« jelzõ egy kis korrekcióval meg-
oldja azokat a problémákat, amelyek a »romániai« fogalom terjedelmének idõbeli
változásai kapcsán merülnek fel. Erdély városokat, falvakat, földrajzi egységeket
jelöl attól függetlenül, hogy lakói milyen állampolgárok. Ha úgy tetszik:
»tartósabb« fogalom, mint az államhatárok.”23

Az erdélyiség tehát nem földrajzilag és történelmileg behatárolt fogalom, ha-
nem kulturális fogalom, reprezentáció. 

III.
Kovács András Ferenc költészetével az ezredfordulón több tanulmány is foglalko-

zott, és ezekben az elemzésekben az erdélyiség kérdésköre is felbukkan, hiszen a fo-
galom tematikailag24 és poétikailag/retorikailag is megjelenik KAF költészetében. Szil-
veszter László Szilárd a Szent András hava címû verset elemezve az erdélyi magyar
irodalmi hagyomány tiszteletének poétikai megformáltságára mutat rá, szerinte a
szövegközöttiség az Ady Endre  emlékezete elõtti tisztelgés, és azonosulás a tradicio-
nális erdélyi alkotói pozícióval.25 Balázs Imre József az erdélyi magyar költészeti ha-
gyományok fontosságát emeli ki Kovács András Ferenc lírájával kapcsolatban, fõként
a hangzás vonatkozásában: „Az a felszabadultság, nyelvi tobzódás, amely késõbb
majd Dsida Jenõ vagy Kovács András Ferenc verseiben jelentkezik, kétségtelenül
elõzményként nyúlhat vissza Áprilyhoz…”26 Pápay Szandra az erdélyiséget mint
intertextualitást olvassa KAF lírájával kapcsolatban: „Balázs Imre József definíciós ja-
vaslatát követve az erdélyiség mint kontextus nem feltétlenül a beszédmódban, szö-
vegalkotásban, hanem egyfajta visszahatásként az olvasási, értelmezési gyakorlatban
fogható meg. Kicsit azt is mondhatnánk, hogy az erdélyiség mint jelleg egyfajta
intertextusként mûködik a szövegekben. Egy azonos kultúrhorizonttal rendelkezõ 
olvasó dekódolja és kontextusba helyezi; azonban ezen utalások nélkül is interpretál-
hatóak a szövegek. E nyitott értelmezés ad teret talán leginkább a határon túli irodal- mû és világa
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mak azon kettõs – egymást olykor kizáró – késztetésének, hogy anélkül tudjon bekap-
csolódni egy szélesebb irodalmi, kulturális hagyományba, hogy emellett ne kelljen
feladnia a saját kulturális meghatározottságát se.”27

Ebben a tanulmányban az Áprily-lírához való kapcsolódás lehetséges módoza-
tait vizsgálom. Áprily a helytállás transzilvanista ideológiájának28 kidolgozói közé
tartozott a helikoni triász tagjai, Reményik Sándor és Tompa László mellett. 
Kovács András Ferenc, aki esszéjében29 az utolsó romantikus költõnek aposztrofál-
ja Áprily Lajost, kihangsúlyozza, hogy elõdjét nem tekinti transzilvanistának, 
a transzilvanista szimbólumokat, a kisebbségi líra jelképeit nyomasztónak tartja.
Ezért az ideológia helyett az esztétikumot emeli ki, amelybe beletartozik a termé-
szetlíra és maga a Tündérkert is. 

Az Áprily-lírát a szakirodalom természetlíraként kanonizálta, verseinek zene-
isége, tiszta rímei a szóbeli költészeti hagyományt idézik, a népköltészet dallam-
világát szólaltatják meg, néhol ráolvasásszerû ritmussal. Németh László szerint:
„Tiszta hangra törekvõ lírikus, aki nyugodt és biztos épületet akar a versnek ebben
a földrengésében s a régi formák falai mögé menekszik vissza. […] Versei: elégiák,
életérzése: melankólia. Töretlen tükrû tó kifelé, de tiszta vizén át fölismerhetõk 
a melankólia tápláló forrásai. […] A kifejezés áhítatát, a természet tiszta sugalla-
tát s ahogy õ mondja: az ember dallamát õrizte meg nekünk. Egyike azon mûvé-
szeknek, akik nem utat törve, de tiszta és komoly szívüket felmutatva válnak új
idõk követévé.”30 Költészetében egyszerre jelennek meg klasszicista és impresszi-
onista elemek, ugyanakkor líráját tudatosan ciklusokba rendezte. Lászlóffy Aladár
szerint „A formát ismerõ hegedûvirtuóz olyan poeta doctusok korában, mikor még
illett versszerû verset írni; s mindennek ellenére, Erdély egyik legmodernebb köl-
tõje õ, akiben az igazi, antikban gyökeredzõ világirodalmiság rezonál végül.”31

Nemes Nagy Ágnes32 Áprily és a természet címû tanulmányában33 megállapítja,
hogy: „Túlzás volna Áprilyt az objektív líra mûvelõi közé sorolni; inkább azt
mondhatjuk, hogy mûve átmenet a romantikus természetlíra és az objektívnak 
nevezett líra némely tendenciája közt. Áprily, aki a századeleji nagy Nyugat-nem-
zedék fiatalabb kortársa volt, s a vele egyívásúakkal, Reményik Sándorral, Tompa
Lászlóval, másokkal, a nagy magyar szimbolizmusnak késõbbi, erdélyi hajtása,
gyakran teszi ránk azt a benyomást, mintha egyrészt régibb, archaikusabb volna 
a magyar lírában végbement századeleji fordulatnál, mintha szorosabban kapcso-
lódna például Aranyhoz, mint a többiek, másrészt mintha elõreutalna a szimboliz-
mus utáni, sõt jóval utáni költõi változásokra, mindenekelõtt a tárgyiasítás iránti
hajlamával (ahogy bizonyos értelemben Arany is odahat vagy odahathat). A termé-
szeti tárgy Áprilynál nemcsak téma, hanem közeg, beszédmód, amely által érzelmi
tartományai, tartalmai kifejezõdnek.”34

Mészáros Márton KAF Pictura et sententia. Áprily Parajdon címû versét ele-
mezve35 megállapítja a címben rejlõ humanisztikus költészetoktatás metaforáját: 
a lírai én mesterétõl verset írni tanuló diák, akitõl az imitációelv sem idegen. Ezek-
bõl a versekbõl mintha hiányozna a KAF-lírában oly sokat emlegetett irónia, helyét
átveszi az ideológia pátoszának enyhülése és a líra új hangjainak keresése. Az Áprily-
intertextus más versekben is megjelenik. KAF Egy kisázsiai költõre címû versében
Áprily Lajos Vers vagy te is címû szövegének sorai lelnek visszhangra: 

„s nem vigasztal, hogy vers voltál te is –
lyra, poesis, ez meg az… De mérték:
élet lehettél volna, s félheted,
hogy bármikorra vers lehetsz megint –
makacs mosoly, megfontolt fájdalom
vagy életeddel játszó értelem.”
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A szövegben textualizálódik Áprily szerelmi költészete, ahol a vers a kedves me-
taforája. A vers, lyra, poesis magyar és antik elnevezései a nyelv otthonosságának és
örökkévalóságának lehetõségét sejtetik a költõi sors hontalanságával szemben.

Kovács András Ferenc Karácsonyi énekek címû verse a Hajnali csillag peremén
(2007) címû gyermekvers-kötetben jelent meg. KAF számos gyerekverset írt, és ezek
a versek a játékosságra, a nyelv hangszereltségére és ritmikusságára, a zeneiségre tá-
maszkodnak. Nem tesz kivételt ez alól a választott vers szövege sem, amelyben több-
féle rétegzettség figyelhetõ meg: egyrészt átíródik Áprily két verse: a Hóhullásban és
a Regösök húrján, másrészt a Kriza János által lejegyzett Ószékely regesek dalának
Áprily-olvasata jelenik meg. A cím jelzi a keresztény népszokásokhoz való kapcsoló-
dást, a textuson túli, orális költészet irányába való elmozdulást. A szöveg folytatja azt
a költészettörténeti hagyományt, amelyet Arany János, József Attila, Nagy László, il-
letve Weöres Sándor is képvisel, és amely a népköltészetben, esetünkben a regé-
ben/regölésben keresi a sajátságosat, az egyediséget. 

Áprily egyik verse, a Hóhullásban címû nem az eredeti szöveg refrénjét tartja
meg, hanem a kezdõsorral helyettesíti azt: Porka havak hulladoznak…. Ezzel a nyi-
tóképpel adja meg a gyerekkorba való visszatekintés lehetõségét, amelyet az élet sza-
kaszai követnek az ifjúságtól a halálig. A regölés és természet örökkévalóságával
szemben az emberi élet halandóságának tragikuma jelenik meg. Az elõzõ vers az ere-
deti szöveg elsõ sorát ismétli, a másik vers az eredeti szöveg második sorát, és meg-
õrzi az eredeti refrén sorát. Ennek az Áprily-versnek a címe: A regösök húrján kere-
tes szerkezetbe foglal egy pillanatot, képisége tematizált, a Brueghel-képre való uta-
lás révén. A természet idealizált képét: „Nyúlak, rókák játszadoznak, de hó reme
róma. / Mintha fenn a havas erdõ tündértanya volna” negatív metaforák sora töri
meg: „Hegyes szárnyú ragadozó nyilall át a kéken”, „Már borul is. Viharszelek új ha-
vakat hoznak”. A lírai én távolságtartó, megfigyelõ szerepe tehetetlenségére utal. 

Kovács András Ferenc szövegében újra átíródik a refrén: „..regõ reme róka” „de
hó reme róka” helyett, a regõ-regölés alakja válik hangsúlyozottá. 

„Porka havak hulladoznak, regõ reme róma,
Csonka gyertyák gyulladoznak, regõ reme róma.
Duda dunnyog, kutya nyávog, regõ reme róma,
Repedt égrõl hull a vályog, regõ reme róma.
Nem vagyunk mi hitvány népek, regõ reme róma,
Csak az élet cibált, tépett, regõ reme róma.
Nincs aranyunk, drága mirhánk, regõ reme róma,
Fonák, rongyos már az irhánk, regõ reme róma.
Hát betértünk a gazdához, regõ reme róma,
Kössön minket szamarához, regõ reme róma.
Áldassék meg a marhája, regõ reme róma,
Kis családja, nagy karámja, regõ reme róma.
Ha van néki egy rõt ökre, regõ reme róma,
Tele lesz a seprõs vödre, regõ reme róma.
Ha van szíve s szalonnája, regõ reme róma,
Ragyogóbb lesz a dunnája, haj regõ-rejtem!”

Ebben a szövegben olyan archaikus rétegek figyelhetõk meg, amelyeknek gyö-
kerei a népi drámához, maszkos alakoskodáshoz, a kereszténység elõtti pogánynak
nevezett népszokásokhoz nyúlnak vissza. A regölés hungarikum,36 a Kárpát-meden-
ce magyarságára jellemzõ, honfoglalás elõtti vitatott értelmezésû37 dunántúli és szé-
kelyföldi falvakhoz kötõdõ termékenységvarázsló rítus. A magyar folklorisztika a ka-
rácsonyi ünnepkörhöz kapcsolja a szövegeket, amelyek népszokásaink legrégebbi
emlékeihez kapcsolódnak. A regös38 vitatott eredetû szó, de elsõdleges jelentése ének- mû és világa
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mondó: „A történeti és folklorisztikai fejtegetések során ki fog derülni, hogy a regö-
sök emléke egész a pogánykorig visszanyúlik, s hogy a nevükkel kapcsolatban levõ
népszokás eredetileg a téli napfordulat keleti eredetû pogány ünnepéhez tartozott. Ez
ünnep maradványai az összes európai népeknél megtalálhatók. Hozzánk a nyugati
avar végek hódolói közvetítették. Ezért a végbeli határõrök népszokása lett.”39

A vers zeneisége, a felezõ nyolcas és az átírt refrén ráolvassászerû ritmikussága
a szavak élõszóbeli elsõdlegességére hívja fel a figyelmet.40 Az alliterációk és a sza-
vak akusztikája felerõsíti a hangzást, hangzó szöveg esetében akár a kiáltásig/révü-
lésig fokozódhat beszéd. A refrén ritmizáltsága és a halandzsaszerû szavak is a ráol-
vasások szertartására hasonlítanak, amely a kognitív tudat helyett a szenzualitásra
van hatással. A vers harmadik sorában a hangzás kakofóniába csap át: „Duda
dunnyog, kutya nyávog”- a ritmus rendezettségét átveszi a káosz, és ehhez a jelen-
téshez kapcsolódik a negyedik sorban megjelenõ  kisebbséget érintõ trauma kollek-
tív ontologikus tapasztalata: „Repedt égrõl hull a vályog”, majd az ezt követõ sorok:
„Nem vagyunk mi hitvány népek… Csak az élet cibált, tépett… Nincs aranyunk,
drága mirhánk… Fonák, rongyos már az irhánk.” Ezeket a sorokat követi a regölés
dramaturgiájának elmaradhatatlan része, az áldás és a kérés, a történelmi tapaszta-
lat targikumát enyhíti a  kollektív hagyományban/nyelvben való létezés. 

A következõ versben is megjelenik egy Áprily-intertextus, bár rejtetten: Szabad-
vendég. Vendégkoszorú egy vendégszonettre. A verset KAF József Attila költészetének
centenáriumára írta egy szonettkoszorú 11. verseként. A vers egy palimpszeszt,41

József Attila Légy ostoba címû versének átirata, amely szintén egy szonetkoszorú 
része. A versforma választása újklasszicista vonulatának megjelenése mindkét köl-
tõnél a forma és a hagyomány elõtti tisztelgés, ugyanakkor értékítélet is. A szöveg-
ben a József Attila századik születésnapjára született szonettjével dialogizálva
Áprily Lajos Tetõn címû verse és Ady ismert sorai elevenednek meg: 

A világegész elvesztésének modernségtapasztalata a kisebbségi lírában meg-
kettõzõdik. Az ismert Áprily-sor a transzilvanizmus egyik alapversévé avatta a
szöveget, és posztmodern ekhója a történelmi tragédia mellett az egyéni sorstragé-
diát fokozza: az el nem ismertség társadalmi tapasztalatát. Az aposztrophé
önmegnyugató ekhója a megvalósíthatatlan ideológiákba vetett illúzióval való
szembesülés József Attila versében: 

„Légy ostoba. Ne félj. A szép szabadság
csak ostobaság. Eszméink között
rabon ugrálunk, mint az üldözött
majom, ki tépi ketrecének rácsát.”

Kovács András Ferenc versének kezdõsora: „Légy oly ostoba, mint majd a halál…”
a heideggeri halál felé való lét autenticitását hangsúlyozza. Az egyéni élet
temporalitásával áll szemben a szó örökléte, lehetséges igazsága. A temporalitás, a tár-
sadalom, az ideológiák és az egyéni sors metaforái: a rács, az állatkert, a fal a korláto-
kat és beszûkültséget jelzik, a lírai én metaforái: a majom, az állatkert közüdve a meg
nem értettség képei. A kettõs tagadással a lírai én tudatában van az el nem ismertség
történelmi meghatározottságának, és megfogalmazza azt a kisebbségi ars poeticát,
amely a líra, a szó és a beszéd igazságának történelem feletti szerepében hisz. 102
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„Minden Egész eltörött.”
Ady Endre

Õsz nem sodort 
még annyi árva lombot, /
annyi riadt szót: „Minden
összeomlott...” 

Áprily Lajos

A nagybeteg tér téged inhalál,
s a névtelenség ajtót nyit nevedben –
más végtelenség támad hirtelen benn,
hol összeomlott minden, s kint fal áll…

Kovács András Ferenc



Ez az ars poetica egybecseng az erdélyi költészetben a kétezres években feltû-
nõ metamodern generáció posztmodernhez való viszonyulásával. Az Erdélyi Hír-
adó Kiadó és a Fiatal Írók Szövetsége gondozásában megjelent A címtelen föld: fi-
atal erdélyi metamodern líra antológiájának elõszavában André Ferenc és Horváth
Benji az újautentikusságra és õszinteségre hívja fel a figyelmet: „A paródia, a nyel-
vi játék, a hapaxokban tobzódó szópoétika helyére a mondatpoétika kerül, az iró-
niát egyfajta naiv õszinteség járja át, az intertextuális kollázsok helyett egy
újkomoly, újautentikus megszólalásmód kerül elõtérbe, amely már kevésbé írható
le kellõ érzékenységgel a posztmodern fogalmi keretei közt. A kétezres évek köze-
pén ez az elmozdulás megfigyelhetõ többek között olyan szerzõknél, mint Antal
Balázs, Csobánka Zsuzsa, Fekete Richárd, Kabai Lóránt, Málik Roland, Németh
Zoltán, Simon Márton, Szõcs Petra, Tolvaj Zoltán, Toroczkay András, illetve a Te-
lep csoport tagjai.”42 A transzilvanizmustól a posztmodernig az erdélyi líra útkere-
séseinek kulcsszavai: ideológia, pátosz, tragikum, irónia és intertextualitás. Nap-
jainkban a posztmodern eszközei és irányzatai megkérdõjelezõdnek, a
metamodern mûalkotás egyfajta új autenticitást, új érvényességet keres a lírában.
Sánta Miriám címadó verse tükrözi ezt az õszinteséget, autentikusságot: 

„Talán el kellene mennem innen,
valahova, ahol ha felnézek az éjszakai égre,
fekete lyukak megsemmisítõ ereje tekintene vissza rám
és megnyugtatna: te is egy halott csillag fénye vagy,
benned is az utolsókat rúgja a nap a kései télben,
benned is sokan találnak menedéket akkor,
amikor éppen elfogyni készülsz.”
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103„Nem lehet soha nem igaz szavad –
jó leszel, erõs, békés és szabad
vendég mult s jövõ asztalainál.”

József Attila
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